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Adran 1 
Llenwch y bylchau ac atebwch y cwestiynau:
Complete the gaps and answer the questions:

1. Beth sy’n bod _____ ti?
Beth sy’n bod arnat ti?

2. Mae annwyd ____ i.
Mae annwyd arna(f) i.

3. Mae rhywbeth yn bod ______ chi.
Mae rhywbeth yn bod arnoch chi.

4. Ydych chi’n edrych _____ nhw?
Ydych ch’n edrych arnyn nhw?

5. Mae’r ffliw __ Mair.
Mar’r ffliw ar Mair.

6. Mae'n draed moch ____ hi.
Mae’n draed moch arni hi.

7. Beth sy’n bod ar Megan?  
Mae pen tost uffernol (gy)da Megan!                               

8. Beth sy’n bod arno fe?    
Mae coes dost (gy)da fe.
                         
9. Beth sy’n bod arnyn nhw?
Mae annwyd trwm (gy)da nhw. 


10. Beth sy’n bod arnat ti? 
Mae’r danodd arna(f) i.

	Cwestiwn 7.
	Cwestiwn 8.
	Cwestiwn 9.
	Cwestiwn 10.
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Adran 2
Ail-ysgrifennwch y brawddegau gan gofio treiglo os bod angen:
Rewrite the following sentences, remembering to mutate if necessary:

1. Rwy'n byw yn _____ (Bangor).
Rwy’n byw ym Mangor.

2. Mae e'n byw yn _____ (Pontypridd).
Mae e’n byw yn Mhontypridd.

3. Maen nhw'n byw yn _____ (Caerdydd).
Maen nhw’n byw yng Nhaerdydd.

4. Roedden nhw'n byw yn _____ (Machynlleth).
Redden nhw’n byw yn Fachynlleth.

5. Mae hi'n byw yn _____ (Tŷ Ddewi) (Saint David’s). 
Mae hi’n byw yn Nhŷ Ddewi.

6. Megan yw enw fy _____ i (gwraig).
Megan yw enw fy’n wraig i.
7. Rwy i wedi torri fy _____ i (coes).
Rwy i wedi torri fy nhoes i.

8. Mae poen 'da fi yn fy _____ i. (troed).
Mae poen ‘da fi yn fy nhroed i.

9. Mae fy _____ (brawd) yn ddeg oed.
Mae fy mrawd yn ddeg oed.

10. Roedd ei _____ (tad) e wedi ymddeol.
Roedd ei dad e wedi ymddeol.

11. Mae hi’n byw yn _____ (canol) y dre(f).
Mae hi’n byw yng nghanol y dre(f).

12. Rwy’n gweithio _____ banc.
Rwy’n gweithio mewn banc.

13. Mae e’n gweithio _____ yr ysbyty.
Mae e’n gweithio yn yr ysbyty.

14. Dyn ni’n byw _____ y wlad _____ pentre’ bach.
Dyn ni’n byw yn y wlad mewn pentre’ bach.

15. Maen nhw’n byw yn fy _____ (tŷ) i.
Maen nhw’n byw yn fy nhŷ i.


Adran 3   
Cyfieithwch:
Translate: 

a. [bookmark: _Hlk507079290]Lowri has left the hospital, but she isn't working.
Mae Lowri wedi ymadael a’r ysbyty, ond dyw hi ddim yn gweithio.

b. Were you living in Carmarthen?
Oeddech chi’n byw yng Nhaerfyrddin?

c.		Are you hungry?
		Ydy chi’n newynog? 

ch.	The rugby team had won every game
	Roedd y tîm rygbi wedi enill bob gêm.

d. They've gone shopping
Mae nhw wedi mynd siopa.

dd. 	Who's she?
		Pwy yw hi?		

e. My doctor’s name is Dr Jones
Dr Jones yw enw fy mheddyg.

f. 		My father's name is John.
John yw enw fy nhad.

ff.		We've done enough running today.
Rydym ni wedi gwneud digon o rhedeg heddiw.

g. She has a cold.
Mae annwyd arni hi.
 
Adran 4
Dyma sut mae cadw'n iach.  Llenwch y bylchau gyda gorchmynion:
How to keep fit.  Fill in the gaps with commands:

1. ____ am dro bob dydd.
Ewch am dro bod dydd.

2. ________ i’r gwaith.
Cerddwch i'r gwaith.

3. _____ ddigon o ddŵr.
Yfwch ddigon o ddŵr.

4. ________ 5 ffrwth a llysiau bob dydd.
Bwytewch 5 ffrwyth a llysiau bob dydd.

5. ________ fwyd ffres.
Cymerwch fwyd ffres.

6. _______ ddigon o ymarfer corf.
Gwnewch ddigon o ymarfer corff.
 


Adran 5  
Ysgrifennwch lythyr at ffrind yn disgrifio'r bwyd a'r tywydd ar eich gwyliau. Roeddech chi wedi bod yn dost tra oeddech chi yno (tua 100 gair). 
Write a letter to a friend describing the food and weather on your holiday.  You were ill while you were there (about 100 words) 



	Travelodge
38 Exchange Street East   
Liverpool L2 3PS
0871 559 1849

Alan Salmon
7 Clos Sant Non
Tŷ Ddewi
Hwylffordd
Sir Benfro SA62 6RL 

27fed Rhagfyr, 2017

Annwyl Alan

Rwyf wedi bod yn Lerwpwl am bron wythnos ac mae’r profiad o bod mewn dinas enfawr dros Y Nadolig wedi bod yn un ddiflas dros ben oherwydd afiechyd ddrwg – ffliw uffernol!  

Roeddwn i yn y gwely dros Ddydd Nadolig, ac yn teimlo’n drist dros ben oherwydd roedd bawb yn y gwestŷ yn ddathlu’r ŵyl, ond yfi – pawb yn bwyta’r cinio gwych ac yn yfed y gwin gogoneddus, ond yfi!  I fod yn gonest, roedd dim want bwyd arna i o gwbwl oherwydd y sallwch.  

Mae’r tywydd yn ddiflas hefyd!  Mae hi’n niwlog, yn oer ac yn wlyb, ond mae’r ystafell gwely yn y gwestŷ yn dwym dros ben – diolch am ni!  

[bookmark: _GoBack]Felly, rwyf heb ymweld a’r gofadael i ‘Hedd Wyn’ ym mharc Birkendhead, yn goffau ‘Y Gadair Ddu’ yr Eisteddfod Genedlaethol 1917, ond mi wnaf hynny yn mis Awst 2018.  Byddaf yn ddiolchgar i ddychwelyd adref!

Blwyddyn newydd dda!  

Hwyl

Paul




Adran 6
Rhowch ymateb gorchmynnol addas i'r brawddegau:
Give an appropriate command response to the following sentences:
e.e., Rwy i eisiau bwyd – Ewch i'r caffi.

a. Rwy i wedi blino – 
Ewch i’r gwely.

b. Does dim arian 'da fi – 
Ewch i’r banc.

c. Mae Dewi wedi cael damwain –
Ewch i’r ysbyty.

ch.	Mae'r ddannodd arna i –
Ewch i’r dentydd.

d. Mae pen tost 'da fi –
Cymerwch meddyginiaeth. 

dd.	Mae syched arna i –
Yfwch dŵr.


	Llyfryddiaeth
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